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Les différents types de phrases
	En français
	En espagnol
	En catalan
	Interférences
	Points d’appui possibles

	Phrase déclarative

Tu vas à la plage.

· S + V + Complément : le sujet est toujours devant le verbe, sauf tournures poétiques
· Ponctuation avec un point
	Frase enunciativa 
Vas a la playa.

· Sujet elliptique. Utilisé pour insister seulement. Le sujet peut alors être devant ou derrière le verbe (llegaron los bomberos.)
· Ponctuation avec un point
	Vas a la platja.
· Le sujet peut être devant ou derrière le verbe (Arribaren els bombers.)

· Ponctuation avec un point
	Dans le cas de l’espagnol, seule la ponctuation permet de distinguer une phrase déclarative d’une phrase interrogative.
	Davantage de ressemblances entre le catalan et l’espagnol, mais la ponctuation du catalan ressemble à celle du français.
La traduction des phrases interrogatives est toujours possible et aide à la compréhension



	Phrase interrogative

Tu vas à la plage ? 
Vas-tu à la plage ? 
Est-ce que tu vas à la plage ?

· Point d’interrogation à la fin.
· Possibilité de 3 formulations en français
	Frase interrogativa
﻿¿Vas a la playa ?
· Point d’interrogation au début (¿) et à la fin (?)
· Une seule formulation en castillan
	Vas à la platja ?
· Point d’interrogation à la fin.
· Une seule formulation en catalan
	Dans le cas de l’espagnol, seule la ponctuation permet de distinguer une phrase déclarative d’une phrase interrogative.
En espagnol, oubli du point d’interrogation en début de phrase. 

Confusions : 

· pourquoi / parce que -  por qué  / porque – per que / perque 

· Comment / comme – Cómo / como – Com / com 
	

	En français
	En espagnol
	En catalan
	Interférences
	Points d’appui possibles

	Phrase impérative

Va à la plage.

· Structure et ponctuation identiques dans les 3 langues.
	Frase imperativa 
Va a la playa.

· Structure et ponctuation identiques dans les 3 langues.
	Vés a la platja.
· Structure et ponctuation identiques dans les 3 langues.
	En espagnol, oubli du point d’exclamation en début de phrase
	Le ALLER français et le IR espagnol ont le même impératif à la 2ème personne du singulier.

	Phrase exclamative

Que c’est joli !

· Point d’excl. à la fin
· Verbe être nécessaire dans cette structure
	Frase exclamativa
¡Que bonito (es)!

· Point d’excl. Au début (¡) et à la fin ( !)
· Possibilité d’éluder le verbe être en castillan
	Que bonic (és) !
· Point d’excl. à la fin
· Possibilité d’éluder le verbe être en catalan
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